BUENA Y MALA ATENCION TELEFÓNICA
GOOD AND BAD IMPRESSION ON THE PHONE

CALL1

1ª LLAMADA
S Yeah, What do you want?

Sí, ¿Qué es lo que quiere?
C1:I´d like to speak to Mrs López,please

Me gustaría hablar con la Señora López, por favor
S: Who did you say?

¿Quién dice?
C1: Mrs Lopez in administration.

La Señora López de Administración
S: She doesn’t work here any more.

Ella ya no trabaja aquí.

CALL2 

2ª LLAMADA
D: Hello, Decroly college, can I help you?

Hola, centro Decroly, ¿en qué puedo ayudarle?
C:Good morning, this is Santillana college. Can I speak to Mrs. Lopez, please on extension 452?

Buenos días, somos el centro Santillana. ¿Podría hablar con la Señora López en la extensión 452?
D: Hold the line, I´m putting you through.
Espere un momento ahora la paso
Mrs López: Hello, Mrs López speaking

Hola, la Señora López al aparato

CALL 3

3ª LLAMADA
C: Hello, Can you tell me what studies do you have in your college?

Hola, Podría decirme qué estudios se pueden cursar en su centro?
S: Yeah, hold the line, please and I´ll find out for you

Vale, espere un poco, por favor, voy a mirarlo
C: Yes......( noise of conversation in background)

Sí..............( ruido y risas de fondo)
S: Are you still there?

¿Está  todavía ahí?
C: Yes

Sí
S: We have Marketing, Secretary, Tourism, Administration and ESI

Nosotros tenemos Marketing , Secretariado, Turismo, Administración y ESI
C:What?

¿Qué?
S:ESI

ESI
C: Never heard of it!

Nunca he oído hablar de eso
S: Me neither! (more background noise)

Yo, tampoco (más risas y ruido de fondo)
C:Well....er....thank you

Bueno.......er......gracias
S:Maria! Stop it! Thank you. (hangs up)

María, para quieta .Gracias (y cuelga bruscamente)

CALL 4

4ªLLAMADA
S: Hello, Administration

Hola, Administración
C:Could you check me something on an invoice, please?

¿Podría revisarme una cosa de mi factura, por favor?
S: An invoice. I´ll put you through to the accounts department.

Una factura. Le paso con el departamento de cuentas
C:Well, er.....no it´s.......(pause)

Bien, er.......no es.........(pausa)
ACC: Hello accounts

Hola, cuentas
C: Sorry but  I didn’t want  Accounts, could you transfer me back to administration, please?

Lo siento, pero no quiero hablar con cuentas, ¿podría pasarme otra vez con departamento de administración?
S: To administration? No, I can’t. All their lines are engaged. You’d better call back later.

¿Con Administración? No, no puedo. Todas las líneas están ocupadas .Será mejor que llame más tarde.

CALL5

5ª LLAMADA
S: Decroly, can I help you?

Decroly, ¿en qué puedo ayudarle?
C: Could I speak to Mr Muñiz, please?

¿Podría hablar con el Señor Muñiz, por favor?
S: No, I’m sorry, he is in a meeting at the moment

No, lo siento. Está en una reunión en estos momentos
C: Sorry, I didn´t quite catch that?

Lo siento, no he entendido lo que ha dicho
S: I said he is in a meeting

He dicho que está en una reunión
C:Oh......um......O.K.....Sorry.

Oh.......um.......De acuerdo.......Lo siento
CALL 6

6ªLLAMADA
C: Can you tell me how much that´ll be?

¿Podría decirme cuánto cuesta.......?
S: Yes, that’s 375 euros per pupil school entry fee. Overseas pupils are 550 euros, with an advance deposit of 250 euros. These refundable upon leaving with appropriate notice where necessary. OK?
Sí, son 375 euros por alumno, la matricula. Los alumnos de fuera 550 euros con un depósito por adelantado de 250 euros. Estos les serán devueltos en el último plazo del pago ¿Ha entendido?
C:Oh

OH

